
READING GENESIS 1 
(BIBLEWORKS 8) CLASS NOTES - 10/20/20

BHT  Genesis 1:1 Bürë´šît Bärä´ ´élöhîm ´ët haššämaºyim wü´ët hä´äºrec
KJV  Genesis 1:1 In the beginning God created the heaven and the earth.

NJB  Genesis 1:1 In the beginning God created heaven and earth.

RSV  Genesis 1:1 In the beginning God created the heavens and the earth.

BGT  Genesis 1:1 ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν

@ Pp+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:1 @nב@ ncfsa+SxxxExHxNxRxית אשי  @רא

vqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxברא@ ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי מ   @אאתPo+SxxxExHaNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @שמ

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ אץ
 
  WTT Genesis 1:1 ץ׃ רץ ר אמ ת המ ת אא  @nם ו יי י מ  שמ ת ה  ת ים אא י להי א אל א רמ ית במ י אשי רא  @nב
 

VUL  Genesis 1:1 in principio creavit Deus caelum et terram

BHT  Genesis 1:2 wühä´äºrec häytâ töºhû wäböºhû wüHöºšek `al-Pünê tühôm würûªH ´élöhîm 
müraHeºpet `al-Pünê hammäºyim
KJV  Genesis 1:2 And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the deep. And the 
Spirit of God moved upon the face of the waters.

NJB  Genesis 1:2 Now the earth was a formless void, there was darkness over the deep, with a divine wind 
sweeping over the waters.

RSV  Genesis 1:2 The earth was without form and void, and darkness was upon the face of the deep; and the 
Spirit of God was moving over the face of the waters.

BGT  Genesis 1:2 ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου καὶ πνεῦμα 

θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:2 @nו@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncfsa+SxxxExHxNxRxאץרץץ@ 

vqp3fs+SxxxxJxCxAxExHxNxRxהיה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxתהוּהו@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 

ncmsa+SxxxExHxNxRxבהוּהו@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ ncmsa+SxxxExHxNxRxך ע לPp+SxxxExHbNxRx @חהוּשץ
@ncbpc+SxxxExHxNxRxפמנץה@ ncbsa+SxxxExHxNxRxהום @nת@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 



ncbsc+SxxxExHxNxRx ַרוח@ ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @רחףvpPfsa+SxxxxHxNxRx @אל

Pp+SxxxExHbNxRxל מ ייםncmpa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @פמנץהncbpc+SxxxExHxNxRx @ע 
 
  WTT Genesis 1:2 ם׃ יי ר ממ י ה  ת נא  @nל־פ ת ע  פץ י חץ ר   @nים מ להיי וחַ  אל רא  @nום ו הי  @nאי ת נא  @nל־פ ך ע  שץ חהוּי  @nהו ו בהוּי הו  ומ ה תהוּ  ת תמ  @nי ץ המ רץ אמר המ  @nו
 

VUL  Genesis 1:2 terra autem erat inanis et vacua et tenebrae super faciem abyssi et spiritus Dei ferebatur super 
aquas

BHT  Genesis 1:3 wayyöº´mer ´élöhîm yühî ´ôr wa|yühî-´ôr
KJV  Genesis 1:3 And God said, Let there be light: and there was light.

NJB  Genesis 1:3 God said, 'Let there be light,' and there was light.

RSV  Genesis 1:3 And God said, "Let there be light"; and there was light.

BGT  Genesis 1:3 καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτω φῶς καὶ ἐγένετο φῶς

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:3 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @אורncbsa+SxxxExHxNxRx @היהvqi3ms+SxxxxJbCxAaExHxNxRx @אל

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ ncbsa+SxxxExHxNxRxאור
 
  WTT Genesis 1:3 ור׃ י־אר הי  @nיי ר ור ו  י אי א הי  @nים י י להי ר אל אמץ הוּת י ו 
 

VUL  Genesis 1:3 dixitque Deus fiat lux et facta est lux

BHT  Genesis 1:4 wayyaºr´ ´élöhîm ´et-hä´ôr Kî-†ôb wayyabDël ´élöhîm Bên hä´ôr ûbên 
haHöºšek
KJV  Genesis 1:4 And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the darkness.

NJB  Genesis 1:4 God saw that light was good, and God divided light from darkness.

RSV  Genesis 1:4 And God saw that the light was good; and God separated the light from the darkness.

BGT  Genesis 1:4 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 

μέσον τοῦ σκότους

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:4 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxראה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל



ncbsa+SxxxExHxNxRxאור@ Pc+SxxxExHbNxRxכיי@ amsn+SxxxExHaNxRxטוב@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 

vhw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxבדל@ ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ב ייןPp+SxxxExHxNxRx @אל

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncbsa+SxxxExHxNxRxאור@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRxן יי  @ב 

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxחהוּשץך
 
  WTT Genesis 1:4 ך׃ שץ חהוּר ין ה  ת ור ובא אי ין המ ת ים בא להיי ל אל א דא  @nב י  וב ו  י־טי ור כי אי ת־המ ים אץ י להי א אל  @nריר י  ו 
 

VUL  Genesis 1:4 et vidit Deus lucem quod esset bona et divisit lucem ac tenebras

BHT  Genesis 1:5 wayyiqrä´ ´élöhîm lä´ôr yôm wülaHöºšek qäºrä´ läºylâ wa|yühî-`eºreb wa|
yühî-böºqer yôm ´eHäd P
KJV  Genesis 1:5 And God called the light Day, and the darkness he called Night. And the evening and the 
morning were the first day.

NJB  Genesis 1:5 God called light 'day', and darkness he called 'night'. Evening came and morning came: the first 
day.

RSV  Genesis 1:5 God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was evening and there 
was morning, one day.

BGT  Genesis 1:5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα καὶ ἐγένετο ἑσπέρα 

καὶ ἐγένετο πρωί ἡμέρα μία

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:5 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxקרא@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי אורncbsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @אל
@ncmsa+SxxxExHaNxRxיום@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncmsa+SxxxExHxNxRxחהוּשץך@ vqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxקרא@ ncmsa+SxxxExHxNxRxה למ  @nי  @ל 

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ ncmsa+SxxxExHaNxRxב רץ  @עץ

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ ncmsa+SxxxExHbNxRxר  @בהוּקץ

ncmsa+SxxxExHaNxRxיום@ ucmsa+SxxxExHxNxRxד חמ פx+NxRx @אץ
 
  WTT Genesis 1:5 ד׃ פ ר חמ ום אץ ר ית קץ י־בהוּי הי  @nיי ר ב ו  רץ ת י־עץ הי  @nיי ר ה ו  למ  @nי י א למ רמ א ך קמ שץ חהוּי ל   @nום ו אור  יי ים׀ למ י להי א אל רמ   @nק יי ו 
 

VUL  Genesis 1:5 appellavitque lucem diem et tenebras noctem factumque est vespere et mane dies unus

BHT  Genesis 1:6 wayyöº´mer ´élöhîm yühî räqîª` Bütôk hammäºyim wîhî mabDîl Bên 



maºyim lämäºyim
KJV  Genesis 1:6 And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters 
from the waters.

NJB  Genesis 1:6 God said, 'Let there be a vault through the middle of the waters to divide the waters in two.' And 
so it was.

RSV  Genesis 1:6 And God said, "Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it separate the 
waters from the waters."

BGT  Genesis 1:6 καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος καὶ ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ 

μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος καὶ ἐγένετο οὕτως

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:6 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי יע ncmsa+SxxxExHxNxRx @היהvqi3ms+SxxxxJbCxAaExHxNxRx @אל קי  @רמ

Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ ncmsc+SxxxExHxNxRxתמוץך@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxמ יים@ 

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqi3ms+SxxxxJbCxAaExHxNxRxהיה@ vhPmsa+SxxxxHxNxRxבדל@ 

Pp+SxxxExHxNxRxן יי מ ייםncmpa+SxxxExHxNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @מ ייםncmpa+SxxxExHxNxRx @ב 
 
  WTT Genesis 1:6 ם׃ יי ר ממ ם למ יי י ין מ  ת יל בא י די  @nב י מ  א יהי ם וי יי י ממ וך ה  תא  @nיע  ב י קקי י רמ ת הי  @nים י להיי ר אל אמץ הוּא י ו 
 

VUL  Genesis 1:6 dixit quoque Deus fiat firmamentum in medio aquarum et dividat aquas ab aquis

BHT  Genesis 1:7 wayyaº`aS ´élöhîm ´et-häräqîª` wayyabDël Bên hammaºyim ´ášer miTTaºHat 
läräqîª` ûbên hammaºyim ´ášer më`al läräqîª` wa|yühî-kën
KJV  Genesis 1:7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the 
waters which were above the firmament: and it was so.

NJB  Genesis 1:7 God made the vault, and it divided the waters under the vault from the waters above the vault.

RSV  Genesis 1:7 And God made the firmament and separated the waters which were under the firmament from 
the waters which were above the firmament. And it was so.

BGT  Genesis 1:7 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν 

ὑποκάτω τοῦ στερεώματος καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:7 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHaNxRxעשה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל

ncmsa+SxxxExHxNxRx רמקייע@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vhw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxבדל@ 

Pp+SxxxExHxNxRxן יי רPr+SxxxExHxNxRx @מ ייםncmpa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ב  שץ  @אש



Pp+SxxxExHxNxRxמין@ Pp+SxxxExHaNxRxת ח ת@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncmsa+SxxxExHxNxRx רמקייע@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRxב יין@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxמ יים@ Pr+SxxxExHxNxRxר שץ ןPp+SxxxExHxNxRx @אש לPp+SxxxExHbNxRx @מי  @ע 

Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHxNxRx יע קי  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @רמ

vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ Pd+SxxxExHbNxRxן כא
 
  WTT Genesis 1:7 ל א ע  ר מא י שץ ם אש יי מ י ין ה  א יע  ובא קיי רמ ת למ ח  א ת  ר  מי שץ ם  אש יי מ   ין ה  י ל בא ר דא  @nב י  יע   ו  קי רמ ת־המ ים  אץ להי ש אל אע  י  ו 

ן׃ ר י־כא הי  @nיי ר יע  ו  י קקי רמ למ
 

VUL  Genesis 1:7 et fecit Deus firmamentum divisitque aquas quae erant sub firmamento ab his quae erant super 
firmamentum et factum est ita

BHT  Genesis 1:8 wayyiqrä´ ´élöhîm lä|räqîª` šämäºyim wa|yühî-`eºreb wa|yühî-böºqer yôm 
šënî P
KJV  Genesis 1:8 And God called the firmament Heaven. And the evening and the morning were the second day.

NJB  Genesis 1:8 God called the vault 'heaven'. Evening came and morning came: the second day.

RSV  Genesis 1:8 And God called the firmament Heaven. And there was evening and there was morning, a 
second day.

BGT  Genesis 1:8 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν καὶ ἐγένετο 

ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡμέρα δευτέρα

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:8 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxקרא@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי רמקייע ncmsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @אל
@ncmpa+SxxxExHxNxRxשממ יים@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ 

ncmsa+SxxxExHaNxRxב רץ  @היהvqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @עץ

ncmsa+SxxxExHbNxRxר יuomsa+SxxxExHxNxRx @יוםncmsa+SxxxExHaNxRx @בהוּקץ ני פx+NxRx @שא
 
  WTT Genesis 1:8 י׃ פ ר ני ום שא ר ית קץ י־בהוּי הי  @nיי ר ב ו  רץ ת י־עץ הי  @nיי ר ם ו  יי י ממ יע  שמ י קקי רמ ר ים למ י להי א אל ר רמ  @nק יי ו 
 

VUL  Genesis 1:8 vocavitque Deus firmamentum caelum et factum est vespere et mane dies secundus

BHT  Genesis 1:9 wayyöº´mer ´élöhîm yiqqäwû hammaºyim miTTaºHat haššämaºyim ´el-
mäqôm ´eHäd wütërä´è hayyaBBäšâ wa|yühî-kën



KJV  Genesis 1:9 And God said, Let the waters under the heaven be gathered together unto one place, and let the
dry land appear: and it was so.

NJB  Genesis 1:9 God said, 'Let the waters under heaven come together into a single mass, and let dry land 
appear.' And so it was.

RSV  Genesis 1:9 And God said, "Let the waters under the heavens be gathered together into one place, and let 
the dry land appear." And it was so.

BGT  Genesis 1:9 καὶ εἶπεν ὁ θεός συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν καὶ 

ὀφθήτω ἡ ξηρά καὶ ἐγένετο οὕτως καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς 

αὐτῶν καὶ ὤφθη ἡ ξηρά

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:9 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @קוהvni3mp+SxxxxJmCxAxExHbNxRx @אל

ncmpa+SxxxExHxNxRxמ יים@ Pp+SxxxExHxNxRxן תPp+SxxxExHaNxRx @מי ח   @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ת 

ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי מ  לPp+SxxxExHxNxRx @שמ קוםncmsa+SxxxExHxNxRx @אץ  @ממ

ucmsa+SxxxExHxNxRxד חמ  @ראהvni3fs+SxxxxJmCxAxExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @אץ

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncfsa+SxxxExHxNxRxי במשמה@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 

vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ Pd+SxxxExHbNxRxן כא
 
  WTT Genesis 1:9 ן׃ ר י־כא הי  @nיי ר ה ו  י שמ במ י  ה ה  י אץ רמ תא  @nד ו חמי ום אץ קא ל־ממ ם  אץ יי מ   שמ ת ה  ח  י ת  ם מי יי מ י ו ה  ו  קמ ים יי להיר ר אל אמץ הוּא י ו 
 

VUL  Genesis 1:9 dixit vero Deus congregentur aquae quae sub caelo sunt in locum unum et appareat arida 
factumque est ita

BHT  Genesis 1:10 wayyiqrä´ ´élöhîm layyaBBäšâ ´eºrec ûlümiqwË hammaºyim qärä´ 
yammîm wayyaºr´ ´élöhîm Kî-†ôb
KJV  Genesis 1:10 And God called the dry land Earth; and the gathering together of the waters called he Seas: 
and God saw that it was good.

NJB  Genesis 1:10 God called the dry land 'earth' and the mass of waters 'seas', and God saw that it was good.

RSV  Genesis 1:10 God called the dry land Earth, and the waters that were gathered together he called Seas. And
God saw that it was good.

BGT  Genesis 1:10 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας 

καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:10 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxקרא@ 



ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי י במשמהncfsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @אל
@ncfsa+SxxxExHxNxRxאץרץץ@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncmsc+SxxxExHbNxRxה וץ  @nק מי
@Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי  @קראvqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRx @מ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxימם@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxראה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי טובamsn+SxxxExHaNxRx @כייPc+SxxxExHbNxRx @אל
 
  WTT Genesis 1:10 וב׃ י־טר ים כי י להי א אל  @nתיר י  ים ו  י מי א י  א רמ ם קמ יי י מ  ה ה  ת וא  @nק מי  @nץ ול רץ ה  אץי שמ במ י  ים׀ ל  י להי א אל רמ   @nק יי ו 
 

VUL  Genesis 1:10 et vocavit Deus aridam terram congregationesque aquarum appellavit maria et vidit Deus quod
esset bonum

BHT  Genesis 1:11 wayyöº´mer ´élöhîm Ta|dšë´ hä´äºrec Deºše´ `ëºSeb mazrîª` zeºra` `ëc Pürî 
`öºSè Pürî lümînô ´ášer zar`ô-bô `al-hä´äºrec wa|yühî-kën
KJV  Genesis 1:11 And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit tree yielding 
fruit after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it was so.

NJB  Genesis 1:11 God said, 'Let the earth produce vegetation: seed-bearing plants, and fruit trees on earth, 
bearing fruit with their seed inside, each corresponding to its own species.' And so it was.

RSV  Genesis 1:11 And God said, "Let the earth put forth vegetation, plants yielding seed, and fruit trees bearing 
fruit in which is their seed, each according to its kind, upon the earth." And it was so.

BGT  Genesis 1:11 καὶ εἶπεν ὁ θεός βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ 

καθ᾽ ὁμοιότητα καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς 

γῆς καὶ ἐγένετο οὕτως

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:11 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @דשאvhi3fs+SxxxxJbCxAaExHxNxRx @אל

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ אncmsa+SxxxExHxNxRx @אץ שץ בncmsa+SxxxExHxNxRx @דץ שץ  @עא

vhPmsa+SxxxxHxNxRxזרע@ ncmsa+SxxxExHxNxRxזץר ע@ ncmsc+SxxxExHxNxRxעאץ@ 

ncmsa+SxxxExHxNxRxריי @nפ@ vqPmsa+SxxxxHaNxRxעשה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxי רי  @nפ@ 

Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncmsc+S3msExHxNxRxין רPr+SxxxExHxNxRx @מי שץ זץר עncmsc+S3msExHxNxRx @אש
@Pp+S3msExHxNxRx @nב@ Pp+SxxxExHbNxRxע ל@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ  @אץ

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ Pd+SxxxExHbNxRxכאן
 
  WTT Genesis 1:11 ר ת שץ ו אש יני מי  @nי  ל רי  @nה פ שץ י עהוּי י רי  @nץ פ א ע עא ר  יע  זץי א רי  @nז ב מ  שץ ש א עא שץ י ץ  דץ רץ אמ  א המ י שא  @nד ר ים ת  להיר ר אל אמץ הוּא י ו 



ן׃ ר י־כא הי  @nיי ר ץ ו  רץ י אמ ל־המ ו ע  עו־בי  @nר ז 
 

VUL  Genesis 1:11 et ait germinet terra herbam virentem et facientem semen et lignum pomiferum faciens fructum
iuxta genus suum cuius semen in semet ipso sit super terram et factum est ita

BHT  Genesis 1:12 waTTôcë´ hä´äºrec Deše´ `ëºSeb mazrîª` zeºra` lümînëºhû wü`ëc `ö|Sè-Pürî 
´ášer zar`ô-bô lümînëºhû wayyaºr´ ´élöhîm Kî-†ôb
KJV  Genesis 1:12 And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after his kind, and the tree yielding 
fruit, whose seed was in itself, after his kind: and God saw that it was good.

NJB  Genesis 1:12 The earth produced vegetation: the various kinds of seed-bearing plants and the fruit trees with
seed inside, each corresponding to its own species. God saw that it was good.

RSV  Genesis 1:12 The earth brought forth vegetation, plants yielding seed according to their own kinds, and trees
bearing fruit in which is their seed, each according to its kind. And God saw that it was good.

BGT  Genesis 1:12 καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα καὶ

ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ εἶδεν ὁ θεὸς 

ὅτι καλόν

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:12 @nו@ vhw3fs+SxxxxJxCxAaExHxNxRxיצא@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ אncmsa+SxxxExHxNxRx @אץ שץ בncmsa+SxxxExHxNxRx @דץ שץ  @עא

vhPmsa+SxxxxHxNxRxזרע@ ncmsa+SxxxExHxNxRxזץר ע@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ 

ncmsc+S3msExHxNxRxמיין@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ ncmsa+SxxxExHxNxRxץ  @עא

vqPmsa+SxxxxHaN3Rxעשה@ ncmsa+SxxxExHxN3Rxי רי  @nפ@ Pr+SxxxExHxNxRxר שץ  @אש

ncmsc+S3msExHxNxRxזץר ע@ Pp+S3msExHxNxRx @nב@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncmsc+S3msExHxNxRxין  @מי

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxראה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @אל

Pc+SxxxExHbNxRxי טובamsn+SxxxExHaNxRx @כי
 
  WTT Genesis 1:12 א  @nתיר י  יהו ו  ינא מי  @nו ל עו־בי  @nר ר ז  ת שץ י אש י רי  @nה־פ שץ ץ עהוּר ר עא  @nהו ו ינאי מי  @nע  ל ר  יע  זץ  י רי  @nז ב מ  שץ א א עא שץ ש ץ דץ רץ אמי א המ תוצא  ו 

וב׃ י־טר ים כי י להי אל
 

VUL  Genesis 1:12 et protulit terra herbam virentem et adferentem semen iuxta genus suum lignumque faciens 
fructum et habens unumquodque sementem secundum speciem suam et vidit Deus quod esset bonum

BHT  Genesis 1:13 wa|yühî-`eºreb wa|yühî-böºqer yôm šülîšî P
KJV  Genesis 1:13 And the evening and the morning were the third day.



NJB  Genesis 1:13 Evening came and morning came: the third day.

RSV  Genesis 1:13 And there was evening and there was morning, a third day.

BGT  Genesis 1:13 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡμέρα τρίτη

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:13 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ 

ncmsa+SxxxExHaNxRxב רץ  @היהvqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @עץ

ncmsa+SxxxExHbNxRxר יuomsa+SxxxExHxNxRx @יוםncmsa+SxxxExHaNxRx @בהוּקץ ישי לי  @nש@ x+NxRxפ
 
  WTT Genesis 1:13 י׃ פ ר ישי לי  @nום ש ר ית קץ י־בהוּי הי  @nיי ר ב ו  רץ ת י־עץ הי  @nיי ר ו 
 

VUL  Genesis 1:13 factumque est vespere et mane dies tertius

BHT  Genesis 1:14 wayyöº´mer ´élöhîm yühî mü´öröt Birqîª` haššämaºyim lühabDîl Bên 
hayyôm ûbên halläºylâ wühäyû lü´ötöt ûlümôº`ádîm ûlüyämîm wüšänîm
KJV  Genesis 1:14 And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the 
night; and let them be for signs, and for seasons, and for days, and years:

NJB  Genesis 1:14 God said, 'Let there be lights in the vault of heaven to divide day from night, and let them 
indicate festivals, days and years.

RSV  Genesis 1:14 And God said, "Let there be lights in the firmament of the heavens to separate the day from 
the night; and let them be for signs and for seasons and for days and years,

BGT  Genesis 1:14 καὶ εἶπεν ὁ θεός γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν 

τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτὸς καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς 

καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:14 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי אורncmpa+SxxxExHxNxRx @היהvqi3ms+SxxxxJbCxAaExHxNxRx @אל  @ממ

Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ ncmsc+SxxxExHxNxRx רמקייע@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי מ  שמ
@Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ vhc+SxxxxAxExHxNxRxבדל@ Pp+SxxxExHxNxRxן יי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ב 

ncmsa+SxxxExHaNxRxיום@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRxן יי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ב 

ncmsa+SxxxExHxNxRxלמה @nל י@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqq3cp+SxxxxJxCxAxExHxNxRxהיה@ 

Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncbpa+SxxxExHxNxRxאות@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxד  @יוםncmpa+SxxxExHaNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @וPc+SxxxExHxNxRx @n @מועא

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ ncfpa+SxxxExHxNxRxה נמ שמ



 
  WTT Genesis 1:14  אהוּתהוּת  @nו ל יי המ  @nה ו למ  @nי י למ ין ה  א ום ובא יי ין ה  ת יל בא י די  @nב ה   @nם ל יי מ י שמ יע  ה  א קקי  @nר אהוּרהוּת  בי  @nי מ י הי  @nים י להיר ר אל אמץ הוּא י ו 

ים׃ ר ני שמ  @nים ו י מי ימ  @nים ול י די ועש מא  @nול
 

VUL  Genesis 1:14 dixit autem Deus fiant luminaria in firmamento caeli ut dividant diem ac noctem et sint in signa 
et tempora et dies et annos

BHT  Genesis 1:15 wühäyû lim´ôröt Birqîª` haššämaºyim lühä´îr `al-hä´äºrec wa|yühî-kën
KJV  Genesis 1:15 And let them be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the earth: and it was
so.

NJB  Genesis 1:15 Let them be lights in the vault of heaven to shine on the earth.' And so it was.

RSV  Genesis 1:15 and let them be lights in the firmament of the heavens to give light upon the earth." And it was 
so.

BGT  Genesis 1:15 καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 

ἐγένετο οὕτως

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:15 @nו@ vqq3cp+SxxxxJxCxAxExHxNxRxהיה@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxאור ה Pa+SxxxExHxNxRx @רמקייע ncmsc+SxxxExHxNxRx @בPp+SxxxExHxNxRx @n @ממ
@ncmpa+SxxxExHxNxRxשממ יים@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ vhc+SxxxxAxExHxNxRxאור@ 

Pp+SxxxExHbNxRxל  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @אץרץץncfsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ע 

vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ Pd+SxxxExHbNxRxן כא
 
  WTT Genesis 1:15 ן׃ ר י־כא הי  @nיי ר ץ ו  רץ י אמ ל־המ יר ע  י אי המ  @nם ל יי מ י שמ יע  ה  א קקי  @nר אורהוּת  בי  @nמ ו לי יי המ  @nו
 

VUL  Genesis 1:15 ut luceant in firmamento caeli et inluminent terram et factum est ita

BHT  Genesis 1:16 wayyaº`aS ´élöhîm ´et-šünê hammü´öröt haGGüdölîm ´et-hammä´ôr 
haGGädöl lümemšeºlet hayyôm wü´et-hammä´ôr haqqä†ön lümemšeºlet hallaºylâ wü´ët 
haKKôkäbîm
KJV  Genesis 1:16 And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the 
night: he made the stars also.

NJB  Genesis 1:16 God made the two great lights: the greater light to govern the day, the smaller light to govern 
the night, and the stars.

RSV  Genesis 1:16 And God made the two great lights, the greater light to rule the day, and the lesser light to rule 
the night; he made the stars also.



BGT  Genesis 1:16 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς 

ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός καὶ τοὺς ἀστέρας

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:16 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHaNxRxעשה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי םucmdc+SxxxExHxNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל יי נ   @nש@ 

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxאור דולampa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ממ  @גמ

Po+SxxxExHaNxRxת אורncmsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @אא  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ממ

amsa+SxxxExHxNxRxדול הncfsc+SxxxExHxNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @גמ למ שמ  @nמ ה Pa+SxxxExHxNxRx @מץ
@ncmsa+SxxxExHaNxRxיום@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Po+SxxxExHaNxRxאאת@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncmsa+SxxxExHxNxRxאור  @לPp+SxxxExHxNxRx @n @קמטהוּןamsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ממ

ncfsc+SxxxExHxNxRxה למ שמ  @nמ וPc+SxxxExHxNxRx @n @ל יn@ למהncmsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @מץ
@Po+SxxxExHaNxRxאאת@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxכוכמב
 
  WTT Genesis 1:16 ור אי ממ ת־ה  אץ  @nום ו יי ת ה  לץ א שץ  @nמ מץ  @nדהוּל  ל גמ ור ה  אי ממ ת־ה  ים אץ י דהוּלי  @nג ת ה  אהוּרהוּי  @nמ י ה  ת נא  @nת־ש ים אץ להיי ש אל אע  י  ו 

ים׃ ר בי כוכמ ת ה  י אא  @nה ו למ  @nי ל י ת ה  לץ א שץ  @nמ מץ  @nטהוּן  ל קמ ה 
 

VUL  Genesis 1:16 fecitque Deus duo magna luminaria luminare maius ut praeesset diei et luminare minus ut 
praeesset nocti et stellas

BHT  Genesis 1:17 wayyiTTën ´ötäm ´élöhîm Birqîª` haššämäºyim lühä´îr `al-hä´äºrec
KJV  Genesis 1:17 And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth,

NJB  Genesis 1:17 God set them in the vault of heaven to shine on the earth,

RSV  Genesis 1:17 And God set them in the firmament of the heavens to give light upon the earth,

BGT  Genesis 1:17 καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:17 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHxNxRxנתן@ Po+S3mpExHaNxRxת אא
@ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @רמקייע ncmsc+SxxxExHxNxRx @בPp+SxxxExHxNxRx @n @אל

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי מ  אורvhc+SxxxxAxExHxNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @שמ
@Pp+SxxxExHbNxRxע ל@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ אץ
 
  WTT Genesis 1:17 ץ׃ רץ ר אמ ל־המ יר ע  י אי המ  @nם ל יי י ממ שמ יע  ה  א קקי  @nר ים בי י להי ם אל י ן אהוּתמ ת תא יי ו 
 



VUL  Genesis 1:17 et posuit eas in firmamento caeli ut lucerent super terram

BHT  Genesis 1:18 wülimšöl Bayyôm ûballaºylâ û|láhabDîl Bên hä´ôr ûbên haHöºšek wayyaºr
´ ´élöhîm Kî-†ôb
KJV  Genesis 1:18 And to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness: and God 
saw that it was good.

NJB  Genesis 1:18 to govern the day and the night and to divide light from darkness. God saw that it was good.

RSV  Genesis 1:18 to rule over the day and over the night, and to separate the light from the darkness. And God 
saw that it was good.

BGT  Genesis 1:18 καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ 

μέσον τοῦ σκότους καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:18 @nו@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ vqc+SxxxxAxExHbNxRxמשל@ 

Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHaNxRxיום@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 

Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxה למ  @nי  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @ל 

Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ vhc+SxxxxAxExHxNxRxבדל@ Pp+SxxxExHxNxRxב יין@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncbsa+SxxxExHxNxRxאור@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRxן יי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ב 

ncmsa+SxxxExHxNxRxחהוּשץך@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxראה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי טובamsn+SxxxExHaNxRx @כייPc+SxxxExHbNxRx @אל
 
  WTT Genesis 1:18 וב׃ י־טר ים כי י להי א אל  @nתיר י  ך ו  שץ חהוּי ין ה  א ור ובא אי ין המ ת יל בא י די  @nב ה  לש ה ור למ  @nי ל י ום וב  יא שהוּל  ב   @nמ לי  @nו
 

VUL  Genesis 1:18 et praeessent diei ac nocti et dividerent lucem ac tenebras et vidit Deus quod esset bonum

BHT  Genesis 1:19 wa|yühî-`eºreb wa|yühî-böºqer yôm rübî`î P
KJV  Genesis 1:19 And the evening and the morning were the fourth day.

NJB  Genesis 1:19 Evening came and morning came: the fourth day.

RSV  Genesis 1:19 And there was evening and there was morning, a fourth day.

BGT  Genesis 1:19 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡμέρα τετάρτη

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:19 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ 

ncmsa+SxxxExHaNxRxב רץ  @היהvqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @עץ

ncmsa+SxxxExHbNxRxר יuomsa+SxxxExHxNxRx @יוםncmsa+SxxxExHaNxRx @בהוּקץ יעי בי  @nר@ x+NxRxפ



 
  WTT Genesis 1:19 י׃ פ ר יעי בי  @nום ר ר ית קץ י־בהוּי הי  @nיי ר ב ו  רץ ת י־עץ הי  @nיי ר ו 
 

VUL  Genesis 1:19 et factum est vespere et mane dies quartus

BHT  Genesis 1:20 wayyöº´mer ´élöhîm yišrücû hammaºyim šeºrec neºpeš Hayyâ wü`ôp 
yü`ôpëp `al-hä´äºrec `al-Pünê rüqîª` haššämäºyim
KJV  Genesis 1:20 And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and fowl
that may fly above the earth in the open firmament of heaven.

NJB  Genesis 1:20 God said, 'Let the waters be alive with a swarm of living creatures, and let birds wing their way 
above the earth across the vault of heaven.' And so it was.

RSV  Genesis 1:20 And God said, "Let the waters bring forth swarms of living creatures, and let birds fly above the
earth across the firmament of the heavens."

BGT  Genesis 1:20 καὶ εἶπεν ὁ θεός ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ 

τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐγένετο οὕτως

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:20 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @שרץvqi3mp+SxxxxJmCxAxExHxNxRx @אל

ncmpa+SxxxExHxNxRxמ יים@ ncmsc+SxxxExHxNxRxשץרץץ@ ncbsa+SxxxExHxNxRxנץפץש@ 

afsa+SxxxExHbNxRxח י@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ ncmsa+SxxxExHxNxRxעוף@ 

vei3ms+SxxxxJmCxAxExHaNxRxעוף@ Pp+SxxxExHbNxRxל  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ע 

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ לPp+SxxxExHbNxRx @אץ  @פמנץהncbpc+SxxxExHxNxRx @ע 

ncmsc+SxxxExHxNxRx יע קי שממ ייםncmpa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @רמ
 
  WTT Genesis 1:20  יע ת קקי  @nיי ר נא  @nל־פ ץ ע  רץ אמי ל־המ ף ע  א עופא  @nעוף  י  @nיה ו ימ ש ח  אפץ ץ נץ רץ י ם שץ יי מ י ו ה  צא  @nר  @nש ים יי להיי ר אל אמץ הוּא י ו 

ם׃ יי ר ממ שמ ה 
 

VUL  Genesis 1:20 dixit etiam Deus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terram sub 
firmamento caeli

BHT  Genesis 1:21 wayyibrä´ ´élöhîm ´et-haTTannînìm haGGüdölîm wü´ët Kol-neºpeš ha|
Hayyâ hä|römeºSet ´ášer šärcû hammaºyim lümî|nëhem wü´ët Kol-`ôp Känäp lümînëºhû 
wayyaºr´ ´élöhîm Kî-†ôb
KJV  Genesis 1:21 And God created great whales, and every living creature that moveth, which the waters 



brought forth abundantly, after their kind, and every winged fowl after his kind: and God saw that it was good.

NJB  Genesis 1:21 God created great sea-monsters and all the creatures that glide and teem in the waters in their
own species, and winged birds in their own species. God saw that it was good.

RSV  Genesis 1:21 So God created the great sea monsters and every living creature that moves, with which the 
waters swarm, according to their kinds, and every winged bird according to its kind. And God saw that it was 
good.

BGT  Genesis 1:21 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν ζῴων ἑρπετῶν ἃ ἐξήγαγεν τὰ

ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:21 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxברא@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל

ncmpa+SxxxExHxNxRxין ני דולampa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ת   @וPc+SxxxExHxNxRx @n @גמ

Po+SxxxExHaNxRxת שncbsa+SxxxExHxNxRx @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @אא פץ  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @נץ

afsa+SxxxExHbNxRxח י@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ vqPfsa+SxxxxHxNxRxרמש@ Pr+SxxxExHxNxRxר שץ  @אש

vqp3cp+SxxxxJxCxAxExHxNxRxשרץ@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי  @מ 

Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncmpc+S3mpExHxNxRxין  @אאתPo+SxxxExHaNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @מי

ncmsc+SxxxExHxNxRxכהוּל@ ncmsa+SxxxExHxNxRxעוף@ ncfsa+SxxxExHxNxRxכמנמף@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל
@ncmsc+S3msExHxNxRxין  @ראהvqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @מי

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי טובamsn+SxxxExHaNxRx @כייPc+SxxxExHbNxRx @אל
 
  WTT Genesis 1:21 ם יי מ י ו ה  צ   @nר ר  שמ שץ ת אש שץ רהוּמץש ר אה׀ המ ימ ח  ר ש ה  אפץ ל־נץ ת כמ א אא  @nים ו י דהוּלי  @nג ם ה  י יני ני ת  ת־ה  ים אץ להיי א אל א רמ  @nב יי ו 

וב׃ י־טר ים כי י להי א אל  @nתיר י  הו ו  ינאי מי  @nף  ל נמ וף כמ ל־עי ת כמ אא   @nם ו הץר ינא ר מי  @nל
 

VUL  Genesis 1:21 creavitque Deus cete grandia et omnem animam viventem atque motabilem quam produxerant
aquae in species suas et omne volatile secundum genus suum et vidit Deus quod esset bonum

BHT  Genesis 1:22 wayübäºrek ´ötäm ´élöhîm lë´mör Pürû ûrübû ûmil´û ´et-hammaºyim 
Bayyammîm wühä`ôp yìºreb Bä´äºrec
KJV  Genesis 1:22 And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let 
fowl multiply in the earth.

NJB  Genesis 1:22 God blessed them, saying, 'Be fruitful, multiply, and fill the waters of the seas; and let the birds 
multiply on land.'

RSV  Genesis 1:22 And God blessed them, saying, "Be fruitful and multiply and fill the waters in the seas, and let 
birds multiply on the earth."

BGT  Genesis 1:22 καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὰ 



ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:22 @nו@ vpw3ms+SxxxxJxCxAxExHbNxRxברך@ Po+S3mpExHaNxRxאאת
@ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @אמרvqc+SxxxxAxExHaNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @אל

vqvmp+SxxxxAxExHxNxRxפרה@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqvmp+SxxxxAxExHaNxRxרבה@ 

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqvmp+SxxxxAxExHxNxRxמלא@ Po+SxxxExHaNxRxאאת@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxמ יים@ Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxימם@ 

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxעוף@ 

vqi3ms+SxxxxJbCxAaExHaNxRxרבה@ Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ אץ
 
  WTT Genesis 1:22 ץ׃ רץ ר אמ ב במ ירץ ת וף יי עי המ  @nים ו מיי י  ם  ב  יי מ   ת־ה  ו אץ אי  @nל ו ומי בר  @nו ור רא  @nר פ אמהוּי ים לא י להי ם אל י ך אהוּתמ רץ ר במ  @nי ו 
 

VUL  Genesis 1:22 benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete aquas maris avesque multiplicentur
super terram

BHT  Genesis 1:23 wa|yühî-`eºreb wa|yühî-böºqer yôm Hámîšî P
KJV  Genesis 1:23 And the evening and the morning were the fifth day.

NJB  Genesis 1:23 Evening came and morning came: the fifth day.

RSV  Genesis 1:23 And there was evening and there was morning, a fifth day.

BGT  Genesis 1:23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί ἡμέρα πέμπτη

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:23 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ 

ncmsa+SxxxExHaNxRxב רץ  @היהvqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @עץ

ncmsa+SxxxExHbNxRxר יuomsa+SxxxExHxNxRx @יוםncmsa+SxxxExHaNxRx @בהוּקץ ישי מי פx+NxRx @חש
 
  WTT Genesis 1:23 י׃ פ ר ישי מי ום חש ר ית קץ י־בהוּי הי  @nיי ר ב ו  רץ ת י־עץ הי  @nיי ר ו 
 

VUL  Genesis 1:23 et factum est vespere et mane dies quintus

BHT  Genesis 1:24 wayyöº´mer ´élöhîm Tôcë´ hä´äºrec neºpeš Hayyâ lümînäh Bühëmâ 
wäreºmeS wüHa|ytô-´eºrec lümînäh wa|yühî-kën
KJV  Genesis 1:24 And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle, and creeping 



thing, and beast of the earth after his kind: and it was so.

NJB  Genesis 1:24 God said, 'Let the earth produce every kind of living creature in its own species: cattle, 
creeping things and wild animals of all kinds.' And so it was.

RSV  Genesis 1:24 And God said, "Let the earth bring forth living creatures according to their kinds: cattle and 
creeping things and beasts of the earth according to their kinds." And it was so.

BGT  Genesis 1:24 καὶ εἶπεν ὁ θεός ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ 

θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ ἐγένετο οὕτως

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:24 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @יצאvhi3fs+SxxxxJbCxAaExHxNxRx @אל

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ שncbsa+SxxxExHxNxRx @אץ פץ  @לPp+SxxxExHxNxRx @n @ח יafsa+SxxxExHbNxRx @נץ

ncmsc+S3fsExHxNxRxין  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @בn@ האממהncfsa+SxxxExHxNxRx @מי

ncmsa+SxxxExHxNxRxש מץ  @ח ימהncfsc+S3msExHaNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @רץ

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @מייןncmsc+S3fsExHxNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @אץ

vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ Pd+SxxxExHbNxRxן כא
 
  WTT Genesis 1:24 ן׃ ר י־כא הי  @nיי ר יה ו  ינמ מי  @nץ ל רץ י תו־אץ  @nי ר ח   @nש ו מץ י רץ ה ומ ת ממ הא  @nה ב ינמי מי  @nה  ל ימ ש ח  יפץ ץ נץ רץ אמי א המ ים תוצא  להיר ר אל אמץ הוּא י ו 
 

VUL  Genesis 1:24 dixit quoque Deus producat terra animam viventem in genere suo iumenta et reptilia et bestias 
terrae secundum species suas factumque est ita

BHT  Genesis 1:25 wayyaº`aS ´élöhîm ´et-Hayyat hä´äºrec lümînäh wü´et-haBBühëmâ 
lümînäh wü´ët Kol-reºmeS hä|́ ádämâ lümînëºhû wayyaºr´ ´élöhîm Kî-†ôb
KJV  Genesis 1:25 And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind, and every thing 
that creepeth upon the earth after his kind: and God saw that it was good.

NJB  Genesis 1:25 God made wild animals in their own species, and cattle in theirs, and every creature that 
crawls along the earth in its own species. God saw that it was good.

RSV  Genesis 1:25 And God made the beasts of the earth according to their kinds and the cattle according to their
kinds, and everything that creeps upon the ground according to its kind. And God saw that it was good.

BGT  Genesis 1:25 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ 

ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:25 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHaNxRxעשה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי הncfsc+SxxxExHaNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל ימ ה Pa+SxxxExHxNxRx @ח 
@ncfsa+SxxxExHxNxRxאץרץץ@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncmsc+S3fsExHxNxRxין  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @מי



Po+SxxxExHaNxRxת  @לPp+SxxxExHxNxRx @n @בn@ האממהncfsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @אא

ncmsc+S3fsExHxNxRxין  @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @מי

ncmsc+SxxxExHxNxRxש מץ הncfsa+SxxxExHaNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @רץ ממ דמ לPp+SxxxExHxNxRx @n @אש
@ncmsc+S3msExHxNxRxין  @ראהvqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @מי

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי טובamsn+SxxxExHaNxRx @כייPc+SxxxExHbNxRx @אל
 
  WTT Genesis 1:25 ה י ממ דמ אש ר ש המ מץ ת ל־רץ ת כמ י אא  @nה ו ינמי מי  @nה  ל ממ הא  @nב ת־ה  אץ  @nה ו ינמר מי  @nץ ל רץ אמי ת המ י   ת־ח  ים  אץ להי ש אל אע  י  ו 

וב׃ י־טר ים כי י להי א אל  @nתיר י  יהו ו  ינא מי  @nל
 

VUL  Genesis 1:25 et fecit Deus bestias terrae iuxta species suas et iumenta et omne reptile terrae in genere suo 
et vidit Deus quod esset bonum

BHT  Genesis 1:26 wayyöº´mer ´élöhîm na|`áSè ´ädäm Bücalmëºnû Kidmûtëºnû wüyirDû 
bidgat hayyäm ûbü`ôp haššämaºyim ûbaBBühëmâ ûbükol-hä´äºrec ûbükol-häreºmeS hä|
römëS `al-hä´äºrec
KJV  Genesis 1:26 And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion 
over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every 
creeping thing that creepeth upon the earth.

NJB  Genesis 1:26 God said, 'Let us make man in our own image, in the likeness of ourselves, and let them be 
masters of the fish of the sea, the birds of heaven, the cattle, all the wild animals and all the creatures that creep 
along the ground.'

RSV  Genesis 1:26 Then God said, "Let us make man in our image, after our likeness; and let them have 
dominion over the fish of the sea, and over the birds of the air, and over the cattle, and over all the earth, and 
over every creeping thing that creeps upon the earth."

BGT  Genesis 1:26 καὶ εἶπεν ὁ θεός ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν καὶ 

ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς 

γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:26 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי םncmsa+SxxxExHaNxRx @עשהvqi1cp+SxxxxJxCmAxExHaNxRx @אל דמ  @אמ

Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ ncmsc+S1cpExHaNxRxצץלץם@ Pp+SxxxExHxNxRx @nכ@ ncfsc+S1cpExHxNxRxמות @nד@ 

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqi3mp+SxxxxJmCxAxExHaNxRxרדה@ Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ 

ncfsc+SxxxExHxNxRxדמגמה@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxם  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @ימ

Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ ncmsc+SxxxExHxNxRxעוף@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי מ  שמ
@Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncfsa+SxxxExHxNxRxהאממה @nב@ 



Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ ncmsc+SxxxExHxNxRxכהוּל@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ  @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @בPp+SxxxExHxNxRx @n @וPc+SxxxExHxNxRx @n @אץ

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxש מץ רמשvqPmsa+SxxxxHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @רץ
@Pp+SxxxExHbNxRxע ל@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ אץ
 
  WTT Genesis 1:26  ה ממ הא  @nב ם וב  יי מ ר שמ וף ה  עא  @nם וב ימי ת ה  ג    @nד דו  בי  @nר יי  @nנו ו י מותא  @nד נו כי י מא  @nל צ   @nם ב י דמ ה אמ ת שץ עש ר ים נ  להיי ר אל אמץ הוּא י ו 

ץ׃ רץ ר אמ ל־המ ש ע  ת רהוּמא ר ש המ מץ י רץ ל־המ כמ  @nץ וב רץ אמי ל־המ כמ  @nוב
 

VUL  Genesis 1:26 et ait faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram et praesit piscibus maris et 
volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omnique reptili quod movetur in terra

BHT  Genesis 1:27 wayyibrä´ ´élöhîm ´et-hä|´ädäm Bücalmô Büceºlem ´élöhîm Bärä´ ´ötô 
zäkär ûnüqëbâ Bärä´ ´ötäm
KJV  Genesis 1:27 So God created man in his own image, in the image of God created he him; male and female 
created he them.

NJB  Genesis 1:27 God created man in the image of himself, in the image of God he created him, male and 
female he created them.

RSV  Genesis 1:27 So God created man in his own image, in the image of God he created him; male and female 
he created them.

BGT  Genesis 1:27 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν ἄρσεν καὶ θῆλυ 

ἐποίησεν αὐτούς

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:27 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxברא@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל

ncmsa+SxxxExHaNxRxם דמ םncmsc+S3msExHaNxRx @בPp+SxxxExHxNxRx @n @אמ לץ בPp+SxxxExHxNxRx @n @צץ
@ncmsc+SxxxExHaNxRxצץלץם@ ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @בראvqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRx @אל

Po+S3msExHaNxRxת הncfsa+SxxxExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @זמכמרncmsa+SxxxExHxNxRx @אא במ קא  @nנ
@vqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxברא@ Po+S3mpExHaNxRxת אא
 
  WTT Genesis 1:27 ם׃ ר א אהוּתמ ת רמ ה במ י במ קא  @nר ונ ת כמ ו זמ א אהוּתי א רמ ים במ י להי ם אל לץ ת צץ  @nו ב מי  @nל צ   @nם  ב דמ אמ ר ת־המ ים׀ אץ י להי א אל רמ   @nב יי ו 
 

VUL  Genesis 1:27 et creavit Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem Dei creavit illum masculum et 
feminam creavit eos



BHT  Genesis 1:28 wayübäºrek ´ötäm ´élöhîm wayyöº´mer lähem ´élöhîm Pürû ûrübû ûmil´û 
´et-hä´äºrec wükibšùºhä ûrüdû Bidgat hayyäm ûbü`ôp haššämaºyim ûbükol-Hayyâ hä|
römeºSet `al-hä´äºrec
KJV  Genesis 1:28 And God blessed them, and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish the 
earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every 
living thing that moveth upon the earth.

NJB  Genesis 1:28 God blessed them, saying to them, 'Be fruitful, multiply, fill the earth and subdue it. Be masters 
of the fish of the sea, the birds of heaven and all the living creatures that move on earth.'

RSV  Genesis 1:28 And God blessed them, and God said to them, "Be fruitful and multiply, and fill the earth and 
subdue it; and have dominion over the fish of the sea and over the birds of the air and over every living thing that
moves upon the earth."

BGT  Genesis 1:28 καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν 

γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 

πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:28 @nו@ vpw3ms+SxxxxJxCxAxExHbNxRxברך@ Po+S3mpExHaNxRxאאת
@ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @אמרvqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @אל

Pp+S3mpExHxNxRx @nל@ ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @פרהvqvmp+SxxxxAxExHxNxRx @אל

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vqvmp+SxxxxAxExHaNxRxרבה@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 

vqvmp+SxxxxAxExHxNxRxמלא@ Po+SxxxExHaNxRxת  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @אא

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ וPc+SxxxExHxNxRx @n @כבשvqvmp+S3fsxAxExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @אץ
@vqvmp+SxxxxAxExHaNxRxרדה@ Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ ncfsc+SxxxExHxNxRxה גמ  @דמ

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxם  @בPp+SxxxExHxNxRx @n @וPc+SxxxExHxNxRx @n @ימ

ncmsc+SxxxExHxNxRxעוף@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmpa+SxxxExHxNxRxשממ יים@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 

Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ ncmsc+SxxxExHxNxRxכהוּל@ ncfsa+SxxxExHaNxRxח ימה@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

vqPfsa+SxxxxHxNxRxרמש@ Pp+SxxxExHbNxRxע ל@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ אץ
 
  WTT Genesis 1:28 ית ג   @nד ו בי די  @nהמ ור י שה  @nב כי  @nץ ו רץ י אמ ת־המ ו אץ את  @nל ו ומי בי  @nו ור רת  @nים פ להיר ם אל הץי ר למ אמץ הוּ  י ים  ו  להי ם  אל ך אהוּתמ רץ א במ  @nי ו 

ץ׃ רץ ר אמ ל־המ ת ע  שץ ת רהוּמץ ר יה המ ימ ל־ח  כמ  @nם וב יי מ י שמ וף ה  עא  @nם  וב ימ ה 
 

VUL  Genesis 1:28 benedixitque illis Deus et ait crescite et multiplicamini et replete terram et subicite eam et 
dominamini piscibus maris et volatilibus caeli et universis animantibus quae moventur super terram

BHT  Genesis 1:29 wayyöº´mer ´élöhîm hinnË nätaºTTî läkem ´et-Kol-`ëºSeb zörëª` zeºra` ´ášer
`al-Pünê kol-hä´äºrec wü´et-Kol-hä`ëc ´ášer-Bô pürî-`ëc zörëª` zäºra` läkem yi|hyè lü



´oklâ
KJV  Genesis 1:29 And God said, Behold, I have given you every herb bearing seed, which is upon the face of all 
the earth, and every tree, in the which is the fruit of a tree yielding seed; to you it shall be for meat.

NJB  Genesis 1:29 God also said, 'Look, to you I give all the seed-bearing plants everywhere on the surface of the
earth, and all the trees with seed-bearing fruit; this will be your food.

RSV  Genesis 1:29 And God said, "Behold, I have given you every plant yielding seed which is upon the face of all
the earth, and every tree with seed in its fruit; you shall have them for food.

BGT  Genesis 1:29 καὶ εἶπεν ὁ θεός ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν χόρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα ὅ ἐστιν 

ἐπάνω πάσης τῆς γῆς καὶ πᾶν ξύλον ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου ὑμῖν ἔσται εἰς 

βρῶσιν

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:29 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxאמר@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי הPi+SxxxExHxNxRx @אל נא  @נתןvqp1cs+SxxxxJxCxAxExHxNxRx @הי

Pp+S2mpExHxNxRx @nל@ Po+SxxxExHaNxRxת עאשץבncmsa+SxxxExHxNxRx @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @אא
@vqPmsa+SxxxxHxNxRxזרע@ ncmsa+SxxxExHxNxRxזץר ע@ Pr+SxxxExHxNxRxר שץ  @אש

Pp+SxxxExHbNxRxל  @ה Pa+SxxxExHxNxRx @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @פמנץהncbpc+SxxxExHxNxRx @ע 

ncfsa+SxxxExHxNxRxץ רץ  @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @אץ

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ ncmsa+SxxxExHxNxRxץ רPr+SxxxExHxNxRx @עא שץ  @בPp+S3msExHxNxRx @n @אש

ncmsc+SxxxExHxNxRxי רי  @nפ@ ncmsa+SxxxExHxNxRxעאץ@ vqPmsa+SxxxxHxNxRxזרע@ 

ncmsa+SxxxExHxNxRxזץר ע@ Pp+S2mpExHxNxRx @nל@ vqi3ms+SxxxxJxCxAxExHxNxRxהיה@ 

Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncfsa+SxxxExHxNxRxלמה @nאמכ
 
  WTT Genesis 1:29 ת־ אץ  @nץ ו רץ אמי ל־המ אי כמ נא  @nל־פ ר  ע  שץ ע אש ר  ע  זץר א ב׀ זהוּרא שץ א ל־עא ת־כמ ם אץ כץי י למ תי ת   ה  נמ נא ים הי להיר ר אל אמץ הוּא י ו 

ה׃ ר למ  @nכ אמ  @nיה ל יץ  @nה ר ם יי ת כץ ע למ ייר  ע  זמ א ץ זהוּרא י י־עא רי  @nו פ ר־בת שץ ץ אש י עא ל־המ כמ
 

VUL  Genesis 1:29 dixitque Deus ecce dedi vobis omnem herbam adferentem semen super terram et universa 
ligna quae habent in semet ipsis sementem generis sui ut sint vobis in escam

BHT  Genesis 1:30 û|lükol-Hayyat hä´ärec ûlükol-`ôp haššämaºyim ûlüköl rômëS `al-hä´äºrec 
´ášer-Bô neºpeš Hayyâ ´et-Kol-yeºreq `ëºSeb lü´oklâ wa|yühî-kën
KJV  Genesis 1:30 And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing that creepeth 
upon the earth, wherein there is life, I have given every green herb for meat: and it was so.

NJB  Genesis 1:30 And to all the wild animals, all the birds of heaven and all the living creatures that creep along 
the ground, I give all the foliage of the plants as their food.' And so it was.



RSV  Genesis 1:30 And to every beast of the earth, and to every bird of the air, and to everything that creeps on 
the earth, everything that has the breath of life, I have given every green plant for food." And it was so.

BGT  Genesis 1:30 καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ παντὶ ἑρπετῷ τῷ 

ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν καὶ ἐγένετο οὕτως

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:30 @nו@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncmsc+SxxxExHxNxRxכהוּל@ 

ncfsc+SxxxExHaNxRxה ימ ץncfsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ח  רץ  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @אץ

Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncmsc+SxxxExHxNxRxכהוּל@ ncmsc+SxxxExHxNxRxעוף@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי מ   @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @וPc+SxxxExHxNxRx @n @שמ

vqPmsa+SxxxxHxNxRxרמש@ Pp+SxxxExHbNxRxל אץרץץncfsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @ע 
@Pr+SxxxExHxNxRxר שץ ח יafsa+SxxxExHbNxRx @נץפץשncbsa+SxxxExHxNxRx @בPp+S3msExHxNxRx @n @אש
@Po+SxxxExHaNxRxאאת@ ncmsc+SxxxExHxNxRxכהוּל@ ncmsa+SxxxExHxNxRxק רץ  @יץ

ncmsa+SxxxExHxNxRxעאשץב@ Pp+SxxxExHxNxRx @nל@ ncfsa+SxxxExHxNxRxלמה @nאמכ@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 

vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ Pd+SxxxExHbNxRxן כא
 
  WTT Genesis 1:30 ל־ ת־כמ ה אץ ימי ש ח  אפץ ר־בו  נץ שץ ץ אש רץ אמר ל־המ ש ע  א ל׀ רומא כהוּא  @nם ול יי מ י שמ וף ה  ל־ע  כמ  @nץ ול רץ אמ את המש י  ל־ח  כמ  @nל ור

ן׃ ר י־כא הי  @nיי ר ה ו  י למ  @nכ אמ  @nב ל שץ י ק עא תירץ יץ
 

VUL  Genesis 1:30 et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et universis quae moventur in terra et in 
quibus est anima vivens ut habeant ad vescendum et factum est ita

BHT  Genesis 1:31 wayyaºr´ ´élöhîm ´et-Kol-´ášer `äSâ wühinnË-†ôb mü´öd wa|yühî-`eºreb 
wa|yühî-böºqer yôm haššiššî P
KJV  Genesis 1:31 And God saw every thing that he had made, and, behold, it was very good. And the evening 
and the morning were the sixth day.

NJB  Genesis 1:31 God saw all he had made, and indeed it was very good. Evening came and morning came: the
sixth day.

RSV  Genesis 1:31 And God saw everything that he had made, and behold, it was very good. And there was 
evening and there was morning, a sixth day.

BGT  Genesis 1:31 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν καὶ ἰδοὺ καλὰ λίαν καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 

ἐγένετο πρωί ἡμέρα ἕκτη

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 1:31 @nו@ vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxראה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי  @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל



Pr+SxxxExHxNxRxר שץ  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @עשהvqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRx @אש

Pi+SxxxExHxNxRxהינאה@ amsa+SxxxExHaNxRxטוב@ Pd+SxxxExHxNxRxאהוּד  @nמ@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ 

vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ ncmsa+SxxxExHaNxRxב רץ  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @עץ

vqw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxהיה@ ncmsa+SxxxExHbNxRxבהוּקץר@ ncmsc+SxxxExHaNxRxיום@ 

Pa+SxxxExHxNxRx ה@ uomsa+SxxxExHxNxRxי שי פx+NxRx @שי
 
  WTT Genesis 1:31 י׃ פ ר שי שי ום ה  ר ית קץ י־בהוּי הי  @nיי ר ב ו  רץ ת י־עץ הי  @nיי ר ד ו  אהוּי  @nוב מ ה־טי נא הי  @nה ו שמי ר עמ א שץ ל־אש ת־כמ ים  אץ להי א אל  @nייר י  ו 
 

VUL  Genesis 1:31 viditque Deus cuncta quae fecit et erant valde bona et factum est vespere et mane dies sextus

BHT  Genesis 2:1 wayükullû haššämaºyim wühä´äºrec wükol-cübä´äm
KJV  Genesis 2:1 Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.

NJB  Genesis 2:1 Thus heaven and earth were completed with all their array.

RSV  Genesis 2:1 Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.

BGT  Genesis 2:1 καὶ συνετελέσθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσμος αὐτῶν

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 2:1 @nו@ vuw3mp+SxxxxJxCxAxExHxNxRxכלה@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxם יי מ   @אץרץץncfsa+SxxxExHxNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @וPc+SxxxExHxNxRx @n @שמ

Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ ncmsc+SxxxExHxNxRxכהוּל@ ncbsc+S3mpExHxNxRxצמבמא
 
  WTT Genesis 2:1 ם׃ ר אמ במ  @nל־צ כמ  @nץ ו רץ י אמ המ  @nם ו יי ת מ  שמ ו ה  לי כה  @nי ו 
 

VUL  Genesis 2:1 igitur perfecti sunt caeli et terra et omnis ornatus eorum

BHT  Genesis 2:2 wayükal ´élöhîm Bayyôm haššübî`î müla´küTô ´ášer `äSâ wayyišBöt 
Bayyôm haššübî`î miKKol-müla´küTô ´ášer `äSâ
KJV  Genesis 2:2 And on the seventh day God ended his work which he had made; and he rested on the seventh 
day from all his work which he had made.

NJB  Genesis 2:2 On the seventh day God had completed the work he had been doing. He rested on the seventh 
day after all the work he had been doing.

RSV  Genesis 2:2 And on the seventh day God finished his work which he had done, and he rested on the seventh
day from all his work which he had done.

BGT  Genesis 2:2 καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν καὶ κατέπαυσεν 



τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 2:2 @nו@ vpw3ms+SxxxxJxCxAaExHxNxRxכלה@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי יוםncmsa+SxxxExHaNxRx @ה Pa+SxxxExHxNxRx @בPp+SxxxExHxNxRx @n @אל
@Pa+SxxxExHxNxRx ה@ uomsa+SxxxExHxNxRxבייעיי @nש@ ncfsc+S3msExHxNxRxה אכמ למ  @nמ@ 

Pr+SxxxExHxNxRxר שץ  @וPc+SxxxExHxNxRx @n @עשהvqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRx @אש

vqw3ms+SxxxxJxCxAxExHxNxRxשבת@ Pp+SxxxExHxNxRx @nב@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ 

ncmsa+SxxxExHaNxRxיום@ Pa+SxxxExHxNxRx ה@ uomsa+SxxxExHxNxRxבייעיי @nש@ Pp+SxxxExHxNxRxמין
@ncmsc+SxxxExHxNxRxכהוּל@ ncfsc+S3msExHxNxRxה אכמ למ  @nמ@ Pr+SxxxExHxNxRxר שץ  @אש

vqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRxעשה
 
  WTT Genesis 2:2 ו תי  @nאכ ל   @nל־מ כמ י מי יעיי בי  @nש ום ה  יא בהוּת  ב   @nש יי ה ו  י שמ ר עמ א שץ ו אש תי  @nאכ ל   @nי מ יעיי בי  @nש ום ה  יא ים  ב  להי ל אל י כ   @nי ו 

ה׃ ר שמ ר עמ ת שץ אש
 

VUL  Genesis 2:2 conplevitque Deus die septimo opus suum quod fecerat et requievit die septimo ab universo 
opere quod patrarat

BHT  Genesis 2:3 wayübäºrek ´élöhîm ´et-yôm haššübî`î wayüqaDDëš ´ötô Kî bô šäbat 
miKKol-müla´küTô ´ášer-Bärä´ ´élöhîm la`áSôt P
KJV  Genesis 2:3 And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had rested from all his 
work which God created and made.

NJB  Genesis 2:3 God blessed the seventh day and made it holy, because on that day he rested after all his work 
of creating.

RSV  Genesis 2:3 So God blessed the seventh day and hallowed it, because on it God rested from all his work 
which he had done in creation.

BGT  Genesis 2:3 καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν ὅτι ἐν αὐτῇ 

κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι

@ Pc+SxxxExHxNxRx  WTM Genesis 2:3 @nו@ vpw3ms+SxxxxJxCxAxExHbNxRxברך@ 

ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי ה Pa+SxxxExHxNxRx @יוםncmsc+SxxxExHaNxRx @אאתPo+SxxxExHaNxRx @אל
@uomsa+SxxxExHxNxRxבייעיי @nש@ Pc+SxxxExHxNxRx @nו@ vpw3ms+SxxxxJxCxAxExHxNxRxקדש@ 

Po+S3msExHaNxRxת  @בPp+S3msExHxNxRx @n @כייPc+SxxxExHbNxRx @אא

vqp3ms+SxxxxJxCxAxExHxNxRxשבת@ Pp+SxxxExHxNxRxן  @כהוּלncmsc+SxxxExHxNxRx @מי

ncfsc+S3msExHxNxRxה אכמ למ  @nמ@ Pr+SxxxExHxNxRxר שץ  @בראvqp3ms+SxxxxJxCxAxExHaNxRx @אש



ncmpa+SxxxExHxNxRxים להי פx+NxRx @עשהvqc+SxxxxAxExHaNxRx @לPp+SxxxExHxNxRx @n @אל
 
  WTT Genesis 2:3 א ת רמ ר־במ שץ ו אש תי  @nאכ ל   @nל־מ כמ ת  מי ב  ו שמ י בי א ו כי ש אהוּתי י דא ק   @nי י ו  יעיי בי  @nש ום ה  ת־יא ים  אץ להי ך אל רץ י במ  @nי ו 

ות׃ פ שר עש ים ל  י להי אל
 

VUL  Genesis 2:3 et benedixit diei septimo et sanctificavit illum quia in ipso cessaverat ab omni opere suo quod 
creavit Deus ut faceret


